THE FORTY-EIGHT GREAT VOWS
OF AMITABHA BUDDHA

BON MUOI TAM PAI NGUYEN
CUA PUC PHAT A DI PA

From the Larger Sutra on Amitayus (The Infinite Life Stutra)
Trich Kinh V6 Luong Tho

Sakyamuni Buddha told Ananda that, long ago, the monk Dharméakara made forty-eight vows
before Buddha Lokesvararaja. He declared that he would not attain perfect enlightenment unless
these vows were fulfilled. Having completed the bodhisattva path, Dharmakara became Amitabha
Buddha, the Buddha of Infinite Light and Infinite Life.

DPirc Phat Thich Ca ké cho T6n gid A-nan rdng thud xa xwa, Ty-kheo Phdp Tang da phét bon
muoi tdm dai nguyén truwdc Dlic Phat Thé Ty Tai Vuong. Ngai tuyén b sé khong thanh Chanh
Giac néu cac nguyén dy chua duoc vién mén. Sau khi hoan thanh Bo-tat dao, Phap Tang thanh
btic Phat A Di ba - btrcc Phat Vo Luong Quang va V6 Luwong Tho.

The complete vows follow in their traditional order. This document presents a faithful English-Vietnamese
rendering of the forty-eight-vow recension preserved in the Chinese Buddhist canon (Taisho 360).

Sau day la toan van bén muoi tdm dai nguyén theo ding thir tw truyén théng. Ban nay chuyén dich trung
thanh ban kinh c6 48 nguyén dugc luu gitr trong Han tang (Pai Chanh Tang 360).
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VOW 1 | NGUYEN 1

If, when I attain buddhahood, hell beings, hungry ghosts, or animals exist in my land, may I not
attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phét, néu trong cdi nude cla téi con cod dia nguc, nga quy hoac suc sinh, toi
nguyén khong thanh Chanh Giac.

VOW 2 | NGUYEN 2

If, when I attain buddhahood, humans and devas in my land fall again into the three evil realms
after death, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu troi va nguoi trong cdi nudce cua téi sau khi mang chung con roi tré lai
ba duong ac, toi nguyén khong thanh Chéanh Giac.

VOW 3 | NGUYEN 3

If, when I attain buddhahood, humans and devas in my land are not all the color of pure gold, may
I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phét, néu troi va nguoi trong céi nuwéce cua toéi khong déu céd than sac vang rong,
toi nguyén khong thanh Chanh Giéc.

VOW 4 | NGUYEN 4

If, when I attain buddhahood, humans and devas in my land differ in appearance, with beautiful
and ugly forms, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phét, néu troi va nguoi trong ¢éi nwée cua toi hinh sac khac nhau, con c6 dep xau
sai biét, t6i nguyén khéng thanh Chanh Giac.

VOW 5 | NGUYEN 5

If, when I attain buddhahood, humans and devas in my land cannot remember former lives for at
least a hundred thousand kotis of nayutas of kalpas, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu troi va nguoi trong cdi nudce cua téi khong nhé duoc doi trude, it nhat
dén tram ngan tc na-do-tha kié€p, to6i nguyén khoéng thanh Chanh Giéac.

VOW 6 | NGUYEN 6

If, when I attain buddhahood, humans and devas in my land lack the divine eye to see at least a

hundred thousand kotis of nayutas of buddha-lands, may I not attain perfect enlightenment.
Khi t6i thanh Phat, néu troi va nguoi trong cdi nudce cua téi khong cd thién nhén, thay duoc it
nhét tram ngan tc na-do-tha c6i Phéat, t6i nguyén khéng thanh Chéanh Giéc.

VOW 7 | NGUYEN 7

If, when I attain buddhahood, humans and devas in my land lack the divine ear to hear and retain
the teachings of at least a hundred thousand kotis of nayutas of buddhas, may I not attain perfect
enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu troi va nguoi trong ¢di nwée cua tdi khong coé thién nhi, nghe va ghi nhé
gido phép cua it nhat tram ngan Gc na-do-tha chw Phét, tdi nguyén khong thanh Chanh Gidc.
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VOW 8 | NGUYEN 8

If, when I attain buddhahood, humans and devas in my land cannot know the thoughts of beings
in at least a hundred thousand kotis of nayutas of buddha-lands, may I not attain perfect
enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu troi va nguoi trong cdi nudce cua téi khong biét duwge tdm niém cua
ching sinh trong it nhat tram ngan tc na-do-tha c6i Phét, tdi nguyén khong thanh Chanh Giac.

VOW 9 | NGUYEN 9

If, when I attain buddhahood, humans and devas in my land cannot travel in a single thought
beyond a hundred thousand kotis of nayutas of buddha-lands, may I not attain perfect
enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu troi va nguoi trong céi nuwdce cia tdi khong thé trong moét niém di vuot
qua tram ngan tc na-do-tha c6i Phat, t6i nguyén khong thanh Chéanh Giéc.

VOW 10 | NGUYEN 10

If, when I attain buddhahood, humans and devas in my land give rise to thoughts of
self-attachment, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu troi va nguoi trong cdi nudce cua téi con khoi tdm chdp ngé, toi nguyén
khoéng thanh Chanh Giac.

VOW 11 | NGUYEN 11

If, when I attain buddhahood, humans and devas in my land do not dwell in the stage of certainty
and unfailingly reach nirvana, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu troi va nguoi trong cdi nudce cua téi khong an tru noi Chanh DPinh Tu va
nhat dinh dat Niét-ban, t6i nguyén khong thanh Chanh Giac.

VOW 12 | NGUYEN 12

If, when I attain buddhahood, my light is measurable, even if it illuminates a hundred thousand
kotis of nayutas of buddha-lands, may I not attain perfect enlightenment.
Khi t6i thanh Phat, néu danh sang cta tbi con c¢6 han lwong, du chiéu dén tram ngan rc na-do-tha
c6i Phat, t6i nguyén khéng thanh Chanh Giac.

VOW 13 | NGUYEN 13

If, when I attain buddhahood, my lifespan is measurable, even if it lasts a hundred thousand kotis
of nayutas of kalpas, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu tho mang cta toi con c6 han luong, du dai dén tram ngan Gc na-do-tha
kiép, téi nguyén khong thanh Chénh Giéc.

VOW 14 | NGUYEN 14

If, when I attain buddhahood, the number of sravakas in my land can be counted, even by all
beings and pratyekabuddhas of a billion-world universe during a hundred thousand kalpas, may I
not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu s6 Thanh van trong coi nudéc ctia téi cé thé tinh biét, du tat ca ching
sinh va Bich-chi Phat trong mot tam thién dai thién thé gi6i cung tinh suét tram ngan ki€p, toi
nguyén khong thanh Chanh Giac.
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VOW 15 | NGUYEN 15

If, when I attain buddhahood, the lifespans of humans and devas in my land are limited, except
when shortened by their own vows, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phét, néu tho mang cta troi va nguoi trong cdi nwdc cta téi con ¢é han lwong, trir
khi ho tw nguyén rut ngan theo ban nguyén, téi nguyén khéng thanh Chanh Giéc.

VOW 16 | NGUYEN 16

If, when I attain buddhahood, humans and devas in my land even hear the name of wrongdoing,
may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phéat, néu troi va nguoi trong cdi nwée cua tdi con nghe dén danh tir bat thién, toi
nguyén khong thanh Chanh Giac.

VOW 17 | NGUYEN 17

If, when I attain buddhahood, innumerable buddhas in the lands of the ten directions do not
praise and proclaim my Name, may I not attain perfect enlightenment.

Khi to6i thanh Phéat, néu vo lwong chw Phat trong céc c6i nwdéc muoi phwong khéng cung tan than
va tuyén dwong danh hiéu cta toi, toi nguyén khong thanh Chénh Giac.

VOW 18 | NGUYEN 18

If, when I attain buddhahood, beings in the ten directions who sincerely and joyfully entrust
themselves to me, wish to be born in my land, and recollect me even ten times are not born there,
may I not attain perfect enlightenment; excluded are those who commit the five grave offenses
and slander the Right Dharma.

Khi t6i thanh Phat, néu ching sinh trong mwoi phuwong chi tdm tin nhén, hoan hy mudn sinh vé
¢0i nuéc cua toi va nhé nghi dén toi cho dén muoi niém ma khong duoc vang sinh, t6i nguyén
khong thanh Chanh Gidc; ngoai trir nguodi pham nam téi nghich va phi bang Chénh phép.

VOW 19 | NGUYEN 19

If, when I attain buddhahood, beings in the ten directions who awaken bodhicitta, cultivate merit,
and sincerely aspire to my land do not see me and a gathering of sages appear before them at
death, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu ching sinh trong muwoi phuwong phat B6-dé tam, tu cac céng dirc va chi
tdm nguyén sinh vé coi nuwdc cua toi, dén lic 1dm chung ma tdi cung thanh ching khong hién ra
trudc mat ho, t6i nguyén khong thanh Chénh Giac.

VOW 20 | NGUYEN 20

If, when I attain buddhahood, beings in the ten directions who hear my Name, direct their
thoughts to my land, plant roots of virtue, and sincerely dedicate them toward birth there do not
finally fulfill their aspiration, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phéat, néu ching sinh trong muoi phuong nghe danh hiéu t6i, chuyén niém co6i
nudc cua toi, gieo trong can lanh va chi tm hoi hwdéng cau véang sinh ma cubi cung khong duoc
man nguyén, t6i nguyén khong thanh Chanh Giéc.

VOW 21 | NGUYEN 21

If, when I attain buddhahood, humans and devas in my land do not all possess the thirty-two
marks of a great being, may I not attain perfect enlightenment.
Khi t6i thanh Phat, néu troi va nguoi trong c6i nude cta téi khéng déu day du ba muoi hai tudng
cua bac Pai Nhan, t6i nguyén khong thanh Chanh Gidc.
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VOW 22 | NGUYEN 22

If, when I attain buddhahood, bodhisattvas from other buddha-lands who come to my land do not
unfailingly reach the rank of one more birth, may I not attain perfect enlightenment. Excepted are
those who, through their own vows, teach beings, cultivate the bodhisattva path, make offerings
to the buddhas, liberate countless beings, establish them in perfect enlightenment, manifest all
bodhisattva stages, and cultivate Samantabhadra's virtues.

Khi t6i thanh Phat, néu cac Bo-tat tir nhiing coi Phét khac sinh dén coi nuwdc cua toi khong rét
rdo dat Nhat Sinh B6 X, t6i nguyén khong thanh Chanh Gidc. Ngoai trir nhitng vi theo ban
nguyén muén gido hda ching sinh, tu hanh Bo6-tat, cing duong chw Phéat, d6 v6 sé ching sinh,
an lap ho noi V6 thuong Chanh ddng Chanh giéc, thi hién cac dia Bo-tat va tu cong dic Phé
Hién.

VOW 23 | NGUYEN 23

If, when I attain buddhahood, bodhisattvas in my land, supported by my power, cannot reach
immeasurable buddha-lands and make offerings to the buddhas within the time of one meal, may
I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phéat, néu céc Bo-tat trong cdi nwdc cua tdi nwong than luc clia t6i ma khong thé
trong khodng mot bita an di dén vé luong cdi Phat dé€ ciing dudng chw Phat, t6i nguyén khong
thanh Chéanh Giéac.

VOW 24 | NGUYEN 24

If, when I attain buddhahood, bodhisattvas in my land cannot obtain whatever offerings they wish
in order to honor the buddhas and cultivate roots of virtue, may I not attain perfect
enlightenment.

Khi t6i thanh Phét, néu cac Bo-tat trong coi nwde ctia tdéi mudn cing duwong chw Phat va gieo
trong can lanh ma khong tuy y c¢6 duwoc moi pham vét ciing duwong, toi nguyén khéng thanh
Chénh Giéc.

VOW 25 | NGUYEN 25

If, when I attain buddhahood, bodhisattvas in my land cannot expound the Dharma with
all-knowing wisdom, may I not attain perfect enlightenment.
Khi t6i thanh Phat, néu céc Bo-tat trong cdi nudce cua toi khéong thé dung Nhat thiét tri dé dién
néi Chanh phap, toi nguyén khong thanh Chanh Giéc.

VOW 26 | NGUYEN 26

If, when I attain buddhahood, bodhisattvas in my land do not possess the adamantine body of
Narayana, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phét, néu cac Bo-tat trong cdi nwde ctia toi khong cé than kim cang cua
Na-la-dién, t6i nguyén khong thanh Chanh Giéc.

VOW 27 | NGUYEN 27

If, when I attain buddhahood, any being can name or count all the splendid objects in my land,
whose forms and colors are subtle and beyond description, even with the divine eye, may I not
attain perfect enlightenment.

Khi to6i thanh Phéat, néu c6 ching sinh nao, du dung thién nhén, c6 thé goi tén va tinh dém hét
moi vat trang nghiém trong c6i nwéc clia téi, véi hinh sac vi diéu khong thé dién ta, tdi nguyén
khong thanh Chanh Giac.
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VOW 28 | NGUYEN 28

If, when I attain buddhahood, bodhisattvas in my land, even those with little merit, cannot see the
bodhi tree of immeasurable light and color, four million li high, may I not attain perfect
enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu cac Bo-tat trong ¢6i nwdc cla tdi, du cong dirc con it, khong thé thay
cdy Bo-dé cao bon tram van dam, c6 vo lwong dnh sdng va mau sac, téi nguyén khong thanh
Chéanh Giéc.

VOW 29 | NGUYEN 29

If, when I attain buddhahood, bodhisattvas in my land who receive, recite, and explain the stutras
do not gain eloquence and wisdom, may I not attain perfect enlightenment.

Khi toi thanh Phat, néu céc Bo-tat trong cdi nuwdc cua toi tho tri, doc tung va dién thuyét kinh
phéap ma khéng duoc tri tué bién tai, t6i nguyén khong thanh Chénh Giéc.

VOW 30 | NGUYEN 30

If, when I attain buddhahood, the wisdom and eloquence of bodhisattvas in my land have limits,
may I not attain perfect enlightenment.
Khi t6i thanh Phat, néu tri tué va bién tai cua cédc Bo-tat trong coi nwdc cua todi con c6 han
lwong, t6i nguyén khong thanh Chanh Giéc.

VOW 31 | NGUYEN 31

If, when I attain buddhahood, my land is not radiant and does not reveal immeasurable,
inconceivable buddha-lands like images in a clear mirror, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu c6i nwéce cta tdi khong sang ngoi va khéng hién ré vo luwong coi Phat bat
kha tw nghi nhw hinh anh trong guwong séng, t6i nguyén khong thanh Chéanh Giac.

VOW 32 | NGUYEN 32

If, when I attain buddhahood, everything in my land—from earth to sky, including palaces,
pavilions, ponds, streams, and trees—is not formed of countless supreme treasures and fragrant
woods whose scent pervades the ten directions and inspires bodhisattva practice, may I not attain
perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu moi sy trang nghiém trong c6i nuwdc cta toi, tir mat dat dén hw khong,
nhuw cung dién, 1lau géc, ao, sudi va cay coi, khong do vd s6 chau bau téi thang cung tram ngan
loai hwong hop thanh; huong dy khong lan khap muoi phwong khién cédc Bo-tat ngti duoc déu tu
Phat hanh, t6i nguyén khong thanh Chanh Giac.

VOW 33 | NGUYEN 33

If, when I attain buddhahood, beings in immeasurable lands of the ten directions touched by my
light do not experience peace and happiness of body and mind surpassing that of humans and
devas, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu ching sinh trong vo luwong cdi nwdéc muoi phwong duoc dnh sang cua téi
cham dén ma than tdm khéng an vui vuot hon troi nguoi, t6i nguyén khéng thanh Chanh Giéc.
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VOW 34 | NGUYEN 34

If, when I attain buddhahood, beings in immeasurable lands of the ten directions who hear my
Name do not attain bodhisattva acceptance of the non-arising of dharmas and profound dharanis,
may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu ching sinh trong vo luong cbi nuwéc muoi phwong nghe danh hiéu toéi ma
khong dat V6 sinh phép nhan cua Bo-tat va cdc mon da-la-ni sdu xa, téi nguyén khéng thanh
Chéanh Giéc.

VOW 35 | NGUYEN 35

If, when I attain buddhahood, women in immeasurable lands of the ten directions who hear my
Name, rejoice in faith, awaken bodhicitta, and wish to leave the female form are born again as
women after death, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phéat, néu nguoi nit trong vo lwong cdi nuwéc muodi phuwong nghe danh hiéu toi, hoan
hy tin nhén, phat B6-dé tam va muén lia than nit ma sau khi mang chung con sinh lai lam than
nit, toi nguyén khong thanh Chanh Giac.

VOW 36 | NGUYEN 36

If, when I attain buddhahood, bodhisattvas in immeasurable lands of the ten directions who hear
my Name do not continually practice the holy path after death until buddhahood, may I not attain
perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu céc Bo-tat trong vo luwong cbi nuwéc muoi phwong nghe danh hiéu t6i ma
sau khi mang chung khong thuong tu pham hanh cho dén khi thanh Phat, tdi nguyén khong
thanh Chéanh Giac.

VOW 37 | NGUYEN 37

If, when I attain buddhahood, humans and devas in immeasurable lands of the ten directions who
hear my Name, prostrate and worship, rejoice in faith, and practice the bodhisattva path are not
honored by all devas and people, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phét, néu troi va nguoi trong vo lwong c6i nuwéc muodi phuwong nghe danh hiéu toi,
nam véc gieo xudng 1é kinh, hoan hy tin nhén va tu hanh B6-tat ma khéng dwoc tat ca troi nguoi
kinh trong, t6i nguyén khéng thanh Chanh Giac.

VOW 38 | NGUYEN 38

If, when I attain buddhahood, humans and devas in my land do not obtain clothing as soon as they
wish for it—robes naturally appearing as praised by the buddhas, without sewing, bleaching,
dyeing, or washing—may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu troi va nguoi trong cdi nudce cua téi vira khdi y mudn y phuc ma y phuc
dung phap dugc chu Phat khen ngoi khong tw nhién hién dén trén than, van con phai may, giat,
nhudém hoac stra sang, t6i nguyén khéng thanh Chénh Giéc.

VOW 39 | NGUYEN 39

If, when I attain buddhahood, humans and devas in my land do not enjoy happiness equal to that
of a monk who has exhausted all defilements, may I not attain perfect enlightenment.
Khi t6i thanh Phat, néu troi va nguoi trong cdi nwéce cua tdi khong hudng an vui nhw vi Ty-kheo
da doan tan céac lau hoac, t6i nguyén khong thanh Chanh Giac.
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VOW 40 | NGUYEN 40

If, when I attain buddhahood, bodhisattvas in my land who wish to see the immeasurable pure
lands of the ten directions cannot behold them all reflected in jeweled trees as a face appears in a
clear mirror, may I not attain perfect enlightenment.

Khi toi thanh Phat, néu cdc Bo-tat trong co6i nudc clia toi mudn thay vo lwong coi Phat trang
nghiém trong mudi phwong ma khong thé thay tat ca hién trong cay bau, nhw thdy mat minh
trong guong sang, toi nguyén khong thanh Chanh Giéc.

VOW 41 | NGUYEN 41

If, when I attain buddhahood, bodhisattvas in other lands who hear my Name have defective,
inferior, or incomplete faculties before attaining buddhahood, may I not attain perfect
enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu cac Bo-tat & nhiing c6i khdc nghe danh hiéu téi ma trudc khi thanh Phéat
con cO cac can khiém khuyét, thap kém hoac khong day dd, téi nguyén khong thanh Chanh
Giac.

VOW 42 | NGUYEN 42

If, when I attain buddhahood, bodhisattvas in other lands who hear my Name do not attain the
samadhi of pure liberation and, while abiding in it, make offerings in one instant to immeasurable
buddhas without losing concentration, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phét, néu cac Bo-tat & nhitng cdi khac nghe danh hiéu t6i ma khong dat tam-mudi
Thanh Tinh Giai Thoat, va khi an tru trong tam-mudi 8y khéng thé trong moét niém cing duong
v0 lwong chuw Phéat ma khéng mat dinh, téi nguyén khong thanh Chéanh Giac.

VOW 43 | NGUYEN 43

If, when I attain buddhahood, bodhisattvas in other lands who hear my Name are not born into
noble families after death, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu céc Bo-tat & nhitng coi khdc nghe danh hiéu téi ma sau khi mang chung
khong sinh vao nha ton quy, t6i nguyén khong thanh Chanh Giéac.

VOW 44 | NGUYEN 44

If, when I attain buddhahood, bodhisattvas in other lands who hear my Name do not rejoice
greatly, practice the bodhisattva path, and fully acquire roots of virtue, may I not attain perfect
enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu cdc Bo-tat & nhitng c6i khdc nghe danh hiéu té6i ma khéng hét stirc hoan
hy, khéng tu hanh Bo-tat va khong day da céan lanh, téi nguyén khéng thanh Chénh Giéc.

VOW 45 | NGUYEN 45

If, when I attain buddhahood, bodhisattvas in other lands who hear my Name do not attain the
samadhi of universal equality and, while abiding in it, continually behold immeasurable
tathagatas until they themselves become buddhas, may I not attain perfect enlightenment.

Khi toi thanh Phat, néu cac Bo-tat & nhitng coi khdac nghe danh hiéu téi ma khéng dat tam-mudi
Phé Péng, va khi an tru trong tam-mudi &y khong thuong thay vé lwong Nhuw Lai cho dén khi
chinh minh thanh Phat, t6i nguyén khong thanh Chanh Giac.
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VOW 46 | NGUYEN 46

If, when I attain buddhahood, bodhisattvas in my land cannot naturally hear whatever Dharma
they wish to hear, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu cdc Bo6-tat trong cdi nuwéc cla tdi khong thé tuy theo chi nguyén ma tw
nhién nghe dugc gido phap minh mudn nghe, t6i nguyén khong thanh Chéanh Giac.

VOW 47 | NGUYEN 47

If, when I attain buddhahood, bodhisattvas in other lands who hear my Name do not immediately
reach the stage of non-retrogression, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phat, néu céc Bo-tat & nhitng coi khdc nghe danh hiéu téi ma khéng tic thoi dat
dia vi bat thoai chuyén, t6i nguyén khong thanh Chanh Giac.

VOW 48 | NGUYEN 48

If, when I attain buddhahood, bodhisattvas in other lands who hear my Name do not immediately
gain the first, second, and third acceptances regarding dharmas and firmly abide in the truths
realized by all buddhas, may I not attain perfect enlightenment.

Khi t6i thanh Phét, néu cac Bo-tat & nhitng cdi khac nghe danh hiéu t6i ma khong tic thoi dat
dé nhat, dé nhi va dé tam phap nhan, dong thoi khong an tru viing chac trong chén 1y do chw
Phéat chimg ngd, toi nguyén khéng thanh Chénh Giéc.
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